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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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НҮДНИЙ ШИЛ

	Намайг сурагч байхад «Нүдний шилтэй хүнтэй зодолдвол юуны өмнө шил рүү нь цохь! Шил нь унангуут цаадах чинь мэгдэж, хүч чадлынхаа хагасыг алдана. Тэгэхэд нь санааныхаа зоргоор нүдээд өг» гэж ахлах ангийн нэг хүүхэд сургаж бил ээ.

	Тэр үед би өөрөө шил зүүдэггүй байсан болоод түүний хэлснийг ойшоогоогүй байж. Харин хожим өөрөө шил зүүдэг болсон хойноо тэр үгийн нарийн учрыг сайтар ойлгож бил ээ. Үнэхээр ч шилгүй болчихоор аливаа найдвараа алдаж, зодоон дунд цохиод унагачихаар нь хага гишгэчих вий дээ гэж жигтэйхэн айна. Ер нь нүдний шил гэдэг тийм хямдхан ч эд биш! Харин шилээ эртхэн өөрөө аваад халаасандаа хийчихсэн байхад ч өөр хэрэг, зодоонд ч оролцож болно. Тийм учраас зодоон гармаар болонгуут би шилээ нуучихдаг юм. Шилгүй болохоор эв дүйгүй байв ч, хагарчих вий гэж санаа зоволтгүй.

	Өөрийн салангаас болж шилээ хагалчхаад шинийг автлаа тамаа цайх үе ч байна. Урьд нь тов тодхон харагдаж байсан юмс ялгахын аргагүй бүдэг болно. Шинэ шил авч зүүтэл юу ч хийсэн бүтэлгүйтэж бүр тамирдаж гүйцнэ.

	Би уг нь зэгсэн нямбай хүн боловч сүүлийн үед хэд хэдэн шил хагалчихлаа. Урьд надад ийм явдал тохиолдож байсангүй. Сурч байх үедээ нэг шилийг хэдэн жил зүүдэг байлаа. Гэтэл одоо юу болов? Би үүнийг тоолдог хэдээс л болж байна гэж боддог. Шил хагалж солино гэдэг нимгэн ядуу сурагчийг хоосруулах дөхдөг тул шилээ их ариглана. Одоо миний хувьд нүдний шил тийм ч их үнэтэй эд биш болоод хайхрахыг байжээ.

	Эд хогшил маань юунаас болоод, яагаад муудаж эвдрэв, гээд үзэхээр заавал эдийн засгийн шалтгаан илэрдэг юм. Жишээ нь, дайны үеийг аваад үзье. Тэр үед хүмүүс эд хөрөнгөө хайрлаж хамгаалдаг байлаа. Ямар нэг зүйл эвдэрч муудангуут чадах чинээгээрээ засаж сэлбэнэ. Гэхдээ засаж сэлбэж болдоггүй зүйл ч бий. Хагарсан шилийг засах гээд үз л дээ!

	Би хамгийн их эрхэмлэдэг ганц шилээ дайн дуусахын өмнөхөн дөчин таван оны долоодугаар сард хагалж орхив. Энэ явдал Кагосима мужийн нэгэн бөглүү нутагт болсон бөгөөд тэндхийн хотод нь ч нүдний шилний дэлгүүр олоход хэцүү, дэлгүүр олдлоо гэхэд бараагүй учир хаалттай байна.

	Тэгэхэд би усан цэрэгт алба хааж байлаа. Тэнд очингуутаа л усан цэргийн дүрэмт хувцас, нүдний шил хоёр даанч зохилдохгүй эд гэдгийг би шууд ойлгосон юм. Тэр дүрэмт хувцас нь бас хүн болгонд зохихгүй. Хорь гаруйхан насны залуучуудад аятайхан зохих атлаа арай ахимаг настнуудыг хоёрын хооронд болгож орхино. Эрэлхэг жанжин Сунадад1 усан цэргийн хувцас өмсүүлчихвэл, алдар гавьяа нь хэдий их дуурьссан боловч огт зохихгүй дэг.

	Усан цэргийн хувцас, нүдний шил хоёрын авцалцаа мууд л хамаг учир байдаг бололтой. Зөвхөн нүдний шил зүүдгээсээ болж цолоор шалихгүй дээгүүр, амны нь салиа арилаагүй жаалуудад хэчнээн чадуулдгийг би сайн мэднэ. Энгийн хувцастай байхад хэн ч чамайг оролдохгүй. Харин цэрэг хувцас өмсөнгүүт чинь доог тохуу хийж эхэлнэ. Нүдний шил усан цэргийн хувцсыг гутааж байгаа санагддаг гэнэ дээ. Гэхдээ тухайн үед би тэр хүмүүсийг ойлгохгүй байсан хэрэг огт биш. Хааяа чөлөөгөөр явахдаа дэлгүүрийн үзүүлэнгийн шилэнд тусах дүрээ хараад өөрөө ч зэвүүцдэг байв. Над шиг дорой эрс алба хааж эхэлснийг бодоход эзэн хааны усан цэргийн мөхөх цаг нь дөхсөн биз.

	Дөчин таван оны долоодугаар сард нүдний шилээ хагалахдаа усан цэргийн хувцас өмсөхөө больчихсон байсан үе. Бид түүнийг тушаагаад оронд нь халуун орны нөхцөлд тохирсон хөнгөн хувцастай явдаг байв. Тэгэхэд нэг удаа хэмжээнээсээ хэтэртэл архи уучхаад хазгай газар унаж нүднийхээ шилийг хагалчихсан юм.

	Яагаад согттолоо архи уугаа вэ гэж асууж байна уу? Сэтгэлээр унаад л тэр. Юунаас болж сэтгэлээр уна аа вэ? Намайг шилжүүлэх тухай тушаал ирсэн юм. Яагаад энэ тушаалаас болж сэтгэлээр унасан хэрэг вэ? Учир нь би тун таатай газар алба хааж байлаа.

	Манай дээвэр дээрээ антентай, том гэгчийн хуягт машиныг холбооны машин гэдэг байсан шиг санаж байна. Дотроо радио хэрэгсэл, нууц мэдээ тайлах түлхүүрийн хүснэгт агуулсан бат бөх хайрцаг бүхий энэ машин дээр жолооч, хоёр холбоочин бид дөрөв ажиллана. Би нууц мэдээ тайлагч байлаа. Намайг Кагосима хотын ойролцоох Танияма баазаас К. баазад шилжүүлж, тэнд би нууц мэдээ тайлагч болсон юм. Бидэнд байн байн байраа солин нүүдэллэж баазын бүлэгтэй холбоо барьж байх үүрэг өгөв. Манай машин К. баазаас гарч уулын замаар хэдэн цаг мурилзан, уухилан зүтгэсээр Боноцу тохой илхэн харагдах нэгэн даваан дээр гарч ирэв. Холбоочин тэр дор нь холбоогоо тоншин, эсэн мэнд ирснээ К. баазад илтгэв. Энэ тухайгаа нууц түлхүүрээр мэдээлсэн нь тодорхой. Ингэх ч гэж би тэнд байсан юм. Цахилгаан утсаа илгээлээ.

	Анхны цахилгаан явуултал бүх юм зүй зохисоороо байлаа. Гэтэл цахилгаан дөнгөж илгээсний дараа дамжуулагч эвдэрч, холбоочин хэчнээн оролдоод ч К. баазтай хэл авалцаж чадсангүй. Манай машиныг бүтэл муутай туршилтын журмаар хийсэн байсан бололтой. Радио холбоогүй бол авсан даалгавраа биелүүлж чадахгүйд хүрэх тул холбоочид К. баазтай холбоо барих гэж аргаа бартал үзээд бүтсэнгүй. Би өглөө, оройд холбоо бариад бусад цагт нь чөлөөтэй байх хуваарьтай байв. Надад нууц түлхүүр тайлах ажил ч гарсангүй. Ингээд хийе гэсэн ч ажилгүй, хийсэн ч юмгүй сууж байлаа.

	Ямар ч тушаал ирэхгүй байсан тул (ирж байсан ч яаж мэдэх вэ дээ) бид хаашаа ч хөдлөлгүй нөгөө даваан дээрээ төвхнөцгөөлөө. Дөчин настайдаа цэрэгт дайчлагдсан, ахлах байлдагч цолтой жолооч маань бас хийх ажилгүй учир уурга хийж аваад өдөр бүр загас барихаар тэнгис рүү очно. Боноцу бол загас гэж тоймгүй ихтэй, ёстой нэг жаргалын орон байж бил ээ.

	Магтаж баршгүй ямар сайхан нөхцөлд гараа хумхиад жаргаж сууцгаасныг бодоод үз л дээ. Жил гаруйн өмнө цэрэгт татагдаж ирснээс хойш намайг өдөр бүр хоёр нарны хооронд харааж зүхэж, зодож занчиж, доромжилж байсан. Гэтэл зуны тунгалаг өдөр шиг намуун тайван амьдрал гэнэт ирэх нь тэр. Өнөөдөр нь өчигдрөөсөө улам илүү санагдсан тийм жаргалтай цаг миний амьдралд дахин тохиолдохгүй биз.

	Тэгэхэд бид жаргалын дээдийг эдэлж байлаа гэхэд хилсдэхгүй. Санааны зоргоор амарч байсандаа ч тэр биш, тэгж бодох өөр нэг шалтгаан байсан юм. Тэр өдрүүдэд Сацума хойгийн Фукиагэд эсвэл Миязакид америкийн цэрэг орж ирэх гэж байлаа. Гэтэл тэд Фукиагэд ирвэл яана? Түүний яг эсрэг талд орших К. баазын гарнизон хоргодох байр, агуйдаа булшлуулах байсан юм. Бид хэд бас К. баазын харьяанд байлаа. Гэвч бид машинтай учир дайсан ороод ирвэл аюулгүй газар луу зайлчихна. Бид байлдаанд оролцох биш, холбоогоор хангах үүрэгтэй. Иймд аюулгүй газар нуугдаж хоргодоход хэн ч биднийг айж, хулчийлаа гэхгүй. Бид нуугдах ч ёстой байлаа. Энэ талаас нь аваад үзэхэд бид аминдаа өлзийтэй даалгавар биелүүлж байна гэдгийг ганц би ойлгоод зогссонгүй. Жолооч ч бас «Дайсан ирвэл зугтана. Нохой шиг хядуулах нь дутсан биш дээ» гэнэ. Одоо бодоход манай нүсэр том, болхи удаан машин дайсны сөнөөгч онгоцны хялбархан олз болж бид бүгд баатрын ёсоор амь үрэгдэх байжээ.

	Иймэрхүү маягаар долоо хонолоо. Гэтэл нэгэн орой холбоо барих үеэр долгионд К. бааз гэнэт орж ирэв. Тэндээс бие бүрэлдэхүүнтэй холбогдсон шийдвэр дамжуулахад хэрэглэдэг «Ю» гэдэг түлхүүрээр нууцлан бичсэн цахилгаан хүлээж авав. Би нууц түлхүүрийн хүснэгтийг шүүрэн авч цахилгааныг уншаад зогтуслаа. Цахилгаан миний нэрээр эхэлж «... шинэ газар хуваарилагдсан тул Таниямад нэн даруй ирж штабт ирэхийг» мэдэгдсэн байлаа.

	Айж балмагдаад гартаа байсан хүснэгтийг алдав. Дур зоргоороо амьдралын долоо хоног зүүд мэт өнгөрлөө.

	Нөхөд маань ч гуньхарч, орой нь намайг үдэх дайллага хийв. Бид давааны ойролцоох ногоон зүлгэн дээр тухлан сууцгааж, жолооч маань загасчилж, шингэлсэн спирт ууцгаав. Тэндээс холгүйхэн нарсан ойд тэнгисийн нисэх хүчинд зориулсан зуу орчим торх техникийн спирт байсан нь бидэнд бол архины ширгэшгүй булаг байсан юм.

	Спиртээ уухын өмнө саванд хийж шатаагаад дараа нь унтрааж усаар шингэлнэ. Ингэвэл хор нь арилдаг юм гэж жолооч хэлсэн бил ээ. Энэ талаар бид түүнд бүрэн найдаж, дуртайяа уудаг байв. Тэр спирт метилийнх үү, өөр ямар нэгэн төрлийнх үү гэдгийг одоо болтол мэдэхгүй. Уусны дараа толгой хагарчих дөхдөг байсан юм даг.

	Архидаж дууссаны дараа машин руу явж байгаад бие засмаар болоход нь нэг ташуу эрэг рүү очсон хүртэлх үйл явдлыг цөмийг санаж байна.

	Дараа нь эрэг рүү өнхөрч унаад юу ч болж байгааг мэдэхээ больсон санагдана. Нүдний шил минь нэг тийшээ алга болж, ер нь тэрийг ухаарах ч сөхөө байсангүй. Би эрэг дээр арай ядан мөлхөж гарав. Баруун нүдний дээд зовхи шилэнд зүсэгдэн цус нь нүдэнд орж өвтгөнө. Нөгөөдүүл маань юу болж буйг огт үл анзааран цаашаа явцгаах нь тэдний хүйтэн сэтгэлтэйнх биш бүгд шал согтуу байсных ажээ. Тэдэнд эргэж харах ч ухаан байсангүй.

	Маргааш өглөө нь эргийн ёроолоос нүдний шилээ эрж олсонд хүрээ, зүүн шил нь бүтэн үлдэж, баруун нь будаа болжээ.

	Хоёр шил нь хоёулаа нүдэнд тохирсон үед л нүдний шил хэрэгтэй зүйл. Аль нэгийг нь жирийн шилээр сольчихвол ямар ч хэрэггүй болох бөгөөд тийм шил зүүгээгүй нь дээр. Би яах ч учраа олохгүй байв. Тэр үед шинэ нүдний шил олно гэхэд хэцүү байлаа. Олдохгүй бол цэргийн албыг нүдний шилгүй хаах болно.

	Шилтэй байхдаа ч болхи, салан би шилгүй болохоор яана даа гэж бодож байв.

	Гэвч гутарч урвайгаад хэрэг бүтэх биш. Нүдээ эмчилсэн болоод нөхөдтэйгөө салах ёс гүйцэтгэж даваа уруудан алхлаа. Нүдний шилээ халаасандаа авч явав. Макуразаки хүрч галт тэргэнд суугаад очих газраа хүрэлгүй нэгэн жижиг хотод буув. Би нүдний шилгүй учир манан дунд орсон мэт явж байгаад гудамжны буланд зогсож байсан гурван офицерыг хүндэтгэж ёсолсонгүй өнгөрчихжээ. Үдшийн бүрэнхийд юмс бүдэг бадаг харагдана.

	— Хөөш!

	Би юу ч болоогүй юм шиг өнгөрөхийг завдтал дахин чангаар, 

	— Чи бүр давраа юу! Яагаад ёсолсонгүй вэ? гэж хашхирах сонсогдов.

	Би цочин зогтусаж, учрыг нь сайн ухааралгүй ёслов. Сайтар ажиглавал тэд гурвуул бага дэслэгч байв. Нэг нь урт эрүүтэй, нөгөөдөх нь өтгөн урт хөмсөгтэй, гурав дахь нь хулуу шиг царайтай юм. Тэр нь намайг дуудаж зогсоожээ. 

	Би ёсолсон чигээр, нүдний шил хагарсан тул ноёд офицеруудыг харсангүй учраа өгүүлэв.

	Гэтэл «Хулуу» гэнэт

	— Яриагаа орхи. Над дээр ир! гэж бархирав.

	Би дуугүй болж очлоо. Тэгтэл «Хөмсөгт» хөндлөнгөөс, 

	— Алив, шил чинь яасан юм бэ, үзүүл! гэв.

	Шилээ халааснаас гаргаж «Хөмсөгтөд» өглөө.

	— Хөлдөө зай ав. Би чамайг бага зэрэг сургаад өгье гэж «Хулуу» тушаав.

	Би хөлдөө зай авч нуруугаа цэхлэн номхон зогслоо. Хулуу баруун гараараа шанаа руу дэлсээд авав. Намайг тэнцвэр алдан найгахад «Хулуу» зүүн гараараа дахин цохилоо. Хуаранд намайг бишгүй л занчдаг байсан боловч гудамжинд анх удаа зодож байгаа нь тэр. Гудамжаар явсан улс зогсон миний зодуулахыг харцгаана. Тэр офицерууд цөм надаас дөрөв таван насаар дүү, харваас сургуулийн ширээний араас шууд цэрэгт татагдсан бололтой залуучууд байв. Олны өмнө намайг нүдэж гарынхаа загатнааг гаргаж байгаадаа сэтгэл нь тун хангалуун байгаа бололтой. «Хулуугийн» бах нь ханасан царайтай, намайг баруун зүүнгүй шамдан балбана. Би дотроо «өөдгүй новш» гэж бодсон ч түүнийг эсэргүүцэх тухай санасны ч хэрэггүй байв. Уруул сэтрэн амаар дүүрэн цус болж нүдний өмнө хамаг юм дайвалзан эргэлдэв.

	Зайдуухан зогссон «Эрүү»

	— Наадхаа орхи, болно гэхэд «Хулуу» болив.

	Би чичирсэн хөлөө нийлүүлэн дахин номхон зогсов. «Хөмсөгт» миний шилийг ууртайгаар сарвайн, 

	— Нэг шил нь бүтэн байна шүү дээ. Юу ч харахгүй байна гэж бүү донгос. Май, зүү гэв.

	Үгийг нь дагахаас өөр зам байсангүй. Өөрсдөө шил зүүдэггүй тийм хүмүүст өрөөсөн шил ашиггүй гэдгийг хэчнээн хэлээд ч нэмэргүй. Шил зүүмэгц орчны бүх зүйл давхарлан учрыг ойлгоход бэрх болов.

	— Чи хаашаа явах юм бэ? гэж «Хөмсөгт» асуув.

	— Танияма руу.

	— Тун сайн байна гээд «Хөмсөгт», «Хулуу», «Эрүү» хоёрт хандан, — Явж бидэнд машин олж ирэг гэв.

	«Хулуу», 

	— Наадах чинь амархан олно оо гээд, — Кагосима хүрэх машин олоод аваад ир. Ойлгов уу? Чамд арван таван минутын хугацаа өгье. Зугтана гэж бүү бодоорой. Гүйгээд! гэж надад тушаав.

	Би номхон зогссоноо гүйлээ. Өрөөсөн шил хагархайгаас болж гишгэж яваа газар дээр доор харагдан замын турш бүдчиж явлаа. Гэвч ингэж явах нь гудамжинд офицеруудад нүдүүлж байснаас дээр байв. Хуаранд хүүхдээрээ шахам ахлагч нарт зодуулснаас илүү ихээр уур хүрсэн юм. Тэгэхэд би боловсролтой, бас тэгээд бусдын эрхэнд хөтлөгдөн дайнд оролцож яваа шүү дээ гэдэг бодол толгойноос гарахгүй байсан нь гайхалтай.

	Би галт тэрэгний буудлын орчмын гудамжнуудаар нааш цааш харайлгасаар Изюин чиглэлд явж байсан цэргийн ачааны машин оллоо. Бага дарга цолтой жолоочийг нь гуйж гувшиж байж офицеруудыг очиж авахыг арайхийж зөвшөөрүүлэв. Нөгөө гурав урьдын хэвээр замын уулзвар дээр зогсох агаад «Эрүү» хөлийг нь холбож уясан тахиа барьжээ. Намайг машин хайх хооронд цагийг дэмий өнгөрүүлээгүй нь илэрхий.

	Офицерууд тэвш рүү үг дуугүй авиран гарцгаав.

	Хөмсөгт надад, 

	— Бушуу суу. Чи бас Танияма явна биз дээ гэж тушаалаа.

	Машинд хуучин гуалин ачжээ. Офицерууд кабины дэргэд, би тэднээс аль болох хол, тэвшний адагт суув.

	— Энэ тахиаг хадгалж бай. Барьж явахгүй бол зугтана шүү гэж Эрүү захирав.

	Би тахиаг авлаа.

	Энэ гурваас Эрүү өчүүхэн ч гэсэн өрөвдөх сэтгэлтэй мэт санагдсан. Гэвч өрөвдөхөөсөө тоомжирлохгүй нь илүү болов уу даа. Туйлын замбараагүй яриатай хүн байлаа.

	Хөл нь тушаатай тахианы нүд их айснаас бүлтрэх шахам гялалзаж тасалдангуй амьсгаадна. Гараас мултраад нистэл хэдийгээр хол ч түүнийг би тушаалын дагуу чанга гэгч барьж суув. Тахиа миний нүцгэн өвдгийг шингэн саарал сангасаар норгочхов.

	Дэгэн догонтой хөдөөгийн замаар хурдлах машин хоёр тийш галзуу мэт савчина. Намайг бүгдээс илүү савчих бөгөөд ачсан гуалингууд үе үе ирж дэлсэнэ. Нүүр гарыг салхи алгадан үлээх нь таатай авч донсолгоо намайг зүдрээж гүйцэв. Хагархай шил бас давхар зовооно. Донсолгооноос болж нүдний хараа бүр учраа алдаж нүдэнд тусах бүх юм давхралдан, үсчилдэх нь нэн зовлонтой.

	Иймэрхүү маягаар бид Таниямагийн зүг явцгааж байлаа. Харин тэнд нүдний шилний дэлгүүр байхгүй. Кагосимад тийм дэлгүүр бий байх. Гэвч хотыг бөмбөгдсөн сурагтай байсан. Дэлгүүрүүд нь мөн бүтэн үлдээгүй биз дээ. Тэгээд ч бас Кагосима руу явах чөлөө олдох эсэхийг бүү мэд.

	Би улам бүр уурсаж харамсаж байв. Баруун нүдээ аньж зүүн нүдээ байн байн цавчилсаар хажуугаар өнгөрөх орчныг харж явлаа. Офицерууд руу ч эргэж харсангүй, хөдлөхөөс ч дургүй хүрч байв. Хэнтэй ч ярих, хэнийг ч харах хүсэл алга. Зэвсэг нэгт нөхдөдөө ингэж хандаж болно гэж үү?

	Нар шингэж, бүрэнхий боллоо. Би сэмхэн эргэж харснаа анзаарахгүй биз гэж найдан шилээ авч халаасандаа хийв. Офицерууд тэвш налан чанга дуугаар ярилцах бөгөөд мөнөөх Хулуугийн хахир дуу хамгаас тод сонсогдоно. Тэр гурав фронтод явж үзээгүй, арын албаныхан болох нь илэрхий. Дашмагтай виски тойруулан хөнтөрцгөөж нөөцийн зуушаараа даруулж байгаа бололтой. Өглөөнөөс хойш хэлэн дээр юм тавиагүй миний ходоод тэсэхээ больж, гол харлана. Ачааны тэргэн дээр явна гэдэг амаргүй хэрэг. Түргэн ч өлсөнө. Өлссөнөө мартах гэж санаандаа орсон дууны аянуудыг исгэрч үзлээ. Гэвч хурдалж яваа машины тэвш дээр исгэрэхэд дуу нь хоромхон зуур сарнин сэтгэлд гуниг төрнө.

	Шөнө арван хоёр цагийн үед машин зогсов. Зам дээр юу ч эс үзэгдэнэ. Изюин хүрэх яагаа ч үгүй байв. Унтер-офицер кабинаасаа гарч гар чийдэнгийн гэрэл гялалзав.

	Эрүү юу болсныг асуухад, 

	— За даа, эвдрээ шив дээ гэж тайван дуугаар хариулав.

	Ер нь унтер-офицер иймэрхүү гэмтэл, эвдрэлд дассан шинжтэй. Офицерууд хоорондоо нам дуугаар ярилцах нь үүр цайхыг энд хүлээх нь зөв эсэхийг хэлэлцэж буй бололтой. Өвөр дээрх тахиа унтсан уу, үхсэн үү нам болжээ.

	— Исгэрэхээ боль гэсэн Эрүүгийн уурсангуй дуунд би дуугүй болов.

	— Бууж ойр хавьд шөнийг өнгөрөөчих газар бий үгүйг мэдээд ир гэв.

	Би тахиагаа гуалин дээр хаячхаад үсрэн буулаа. Унтер-офицер намайг дуудан, энүүхэнд нэг жижиг хот буйг хэлэв. Үнэхээр холгүй бяцхан гэрлүүд анивчих нь миний нүдэнд ганц том толбо шиг үзэгдэв.

	Би явуут дундаа, 

	— Тахиаг гуалин дээр орхисон. Дөнгөж голтой байгаа учир зугтчихгүй биз гэж илтгэв.

	А витамин байнга дутагдсанаас би шөнийн цагт бараг юу ч хардаггүй байсан тул цэргийн албанд тун ч их зовдог байв. Саргүй, харанхуй шөнийн оддын гэрэлд нүдний шилгүй бүдчиж явсаар тэр хотхонд хүрч эргэж ирэхэд зөндөө хугацаа өнгөрлөө. Офицерууд, ялангуяа Хулуу их уурлаж байна. Бараантан сүглийх машинаас хараан зүхэж байгааг нь сонсоход намайг хүн биш, адгуусанд тооцож байгаа нь мэдэгдэнэ.

	— Юу? Олсонгүй ээ? Чи ингэхэд хаачаад ирэв ээ? гэж Хулуу хоолойгоо чахруулан асуулаа.

	Ийм царайтай этгээд нэг, хоёрхон жилийн өмнө, сурагч байсан гэж үү? Би хорсол хилэнгээ дарж ядан унтах ор, идэх хоолгүй учир хотын цорын ганц зочид буудал хаалттай байгааг хэлэв. Намайг үүдийг нь балбахад тавь эргэм насны, харахад гүндүүгүй эмэгтэй гарч ирсэн. Худлаа хэлэх учиргүй.

	Тэвш дээрээс нэг хүн чимээтэй гэгч үсрэн бууж ирсэн нь Хулуу байв. Араас нь Хөмсөгт, дараа нь Эрүү тахиа барин бууж ирэв.

	Хөмсөгт миний мөрнөөс угзран, 

	— Нүдний шилээ битгий ав! гэв.

	Би салгалсан гараар шилээ халааснаас гаргав.

	— Буудал хаана байна? Дагуулаад яв гээд Хулуу нуруу руу чичлээ.

	— Бидэнтэй явах уу? гэж Эрүү жолоочоос асуухад, 

	— Үгүй, кабиндаа нойр авъя гэж цаадах нь хариулав.

	Би араасаа ёвруулан алхлаа. Өчигдөр шилээ хагалж, өнөөдөр өөр нэг гай дайрав. Цаашид яах бол гэж бодохоос нүд харанхуйлна. Өлсөж туйлдсан би хөлөө арай ядан зөөж явахад виски гударсан нөгөө гурав хаана ч болов хүрмээр омогтой явах тул би бүр арга тасрав.

	Нөгөө буудалдаа дахин ирж хаалгыг нь нүдлээ. Эзэгтэйг унтлагын хувцастайгаа сандран гарч ирэхэд Хулуу хахирган муухай дуугаар тэр эмэгтэйн өөдөөс, 

	— Бид эх орны төлөө амиа хайрлахгүй байхад та нар байрандаа унтуулахгүй байгааг юу гэж ойлгох вэ? Бидний хүчээр та нар ар талд амар тайван байгаа бус уу? хэмээн бархирав.

	Тэгээд эзэгтэйг түлхэн зайлуулж дотогш ороод гутлаа тайлж эхлэв. Эзэгтэй үхтлээ айжээ. Хулуу гутлаа тайлан өрөөнд ороход хоёр жаал хүүхэд шалан дээр зузаан хөнжил нөмрөн унтаж байв. Хулуу тэдний дээгүүр алхан цаад өрөөнд ороход Эрүү араас нь дагалаа. Тэгснээ намайг ямар нэг хорхой, шавж үзсэн мэт харж, 

	— Чи юу гээд зогсоод байна? Хүсвэл энд хоно гэлээ.

	Аз болоход сар хүрэхгүй хугацаа өнгөрсний дараа дайн дуусаж, би цэргээс халагдан, цэрэгт байхад даанч их үгүйлэгдсэн нүдний шилээ шиллүүлж авлаа. Дайн дахиад нэг, хоёр жил үргэлжилсэн бол би яах байсан бол?

	Одоо, дайн дууссан хойно, сургуулиас цэрэгт шууд татагдсан залуусын тухай их ярьж, тэднийг хайр найргүй золиосолжээ гэцгээдэг. Энэ залуус үнэхээр хохирсон боловч тэдний дотроос олон хүний хамгийн булай зан чанар дайны бэрх нөхцөлд илэрч харагдсан гэж би боддог юм. Үүнийг би өөрийн туулж өнгөрүүлсэн туршлагаас зоригтой өгүүлж чадна. Би өнгөрснийг эргэн санахдаа ялангуяа үнэнийг хэлбэл, боловсролтой сэхээтнээс дайчлагдсан цэргийн албан хаагчдын дунд өргөн тархсан, дарга нарт долигонодог, дулдуйч, амиа хичээсэн занг жигшин зэвүүцдэг. Ийм зан жишээлбэл тариачин гаралтай цэргүүдэд бага байсан. Би өөрөө дөнгөж сургуулиа төгсөөд дайнд орсон болохоор энэ бүгдийг гойд хурц соргог мэдэрч байдаг юм.

	 

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.
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